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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 En aras de la sostenibilidad, Ducati recomienda visualizar esta instrucción en formato digital. Para visualizar 
correctamente la instrucción, siga los pasos siguientes: 1) Descargar la instrucción. 2) Abrir el archivo PDF con un 
software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir si es necesario.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要がある状

況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避けるためのもので

す。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シンボルなどの意味が

わからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

  + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

  + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

リアバッグ - 96782271AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabético (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérico (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.

Bolsa trasera - 96782271AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车辆

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。

后车包 - 96782271AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.

Bolsa traseira - 96782271AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrzeug

  + alphabetischer Bez. (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bez. (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz 
befindliche Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.

Hecktasche - 96782271AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (Par ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (Par ex. 1 ) Composants jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe.

Sac arrière - 96782271AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Rear pannier - 96782271AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Borsa posteriore - 96782271AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

注記
続ける

位置 部品番号 名称 数量

1 96782271AA リアバッグ 1
2 - 内側の防水バッグ 1
3 - バッグ用ショルダーストラップ 1
4 - 固定スクリュー 4
5 - ワッシャー 4
6 - ループとスナップ式バックル付きベルト 4
7 - スナップ式ダブルバックル付きベルト 2

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Notas
Realizar.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96782271AA Bolsa trasera 1
2 - Saca impermeable interior 1
3 - Correa para bolsa 1
4 - Tornillo de fijación 4
5 - Arandela 4
6 - Correa con ojal y hebilla de presión 4
7 - Correa con doble hebilla de presión 2

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注释
请执行。

位置 代码 名称 数量

1 96782271AA 后部包 1

2 - 防水内袋 1

3 - 车包肩带 1

4 - 固定螺钉 4

5 - 垫圈 4

6 - 插扣带 4

7 - 双插扣带 2

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Notas
Executar.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96782271AA Bolsa traseira 1
2 - Saco impermeável interno 1
3 - Alça de tiracolo para bolsa 1
4 - Parafuso de fixação 4
5 - Arruela 4
6 - Cinta com olhal e fivela de segurança 4
7 - Cinta com fivela dupla de segurança 2

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Hinweise
Ausführen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96782271AA Hecktasche 1
2 - Wasserdichter Innenbeutel 1
3 - Schulterriemen für Tasche 1
4 - Befestigungsschraube 4
5 - Unterlegscheibe 4
6 - Gurte mit Öse und Schnellverschluss 4
7 - Gurte mit doppeltem Schnellverschluss 2

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Remarques
Effectuer.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 96782271AA Sac arrière 1
2 - Poche étanche interne 1
3 - Bandoulière pour sac 1
4 - Vis de fixation 4
5 - Rondelle 4
6 - Sangle avec fente et boucle à déclic 4
7 - Sangle avec double boucle à déclic 2

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Notes
Perform.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96782271AA Rear pannier 1
2 - Waterproof inner bag 1
3 - Bag shoulder strap 1
4 - Retaining screw 4
5 - Washer 4
6 - Belt with loop and quick-release buckle 4
7 - Belt with double quick-release buckle 2

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Note
Eseguire.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96782271AA Borsa posteriore 1
2 - Sacca impermeabile interna 1
3 - Tracolla per borsa 1
4 - Vite di fissaggio 4
5 - Rosetta 4
6 - Cinghia con asola e fibbia a scatto 4
7 - Cinghia con doppia fibbia a scatto 2

4
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セット構成部品の取り付け

ソフトバッグ用ショルダーストラップ

セットには、バッグ (1) を持ち運ぶためのショルダーストラップ (3) が付属しています。走行中は、必ずショルダースト
ラップを取り外してください。

•	ショルダーストラップ (3) を図のようにフックで取り付けます。

Montaje componentes set

Correa para bolsa blanda
El set contiene una correa (3) para el transporte de la bolsa (1) que se debe quitar obligatoriamente durante la marcha.

•	 Instalar la correa (3) con los ganchos como en la figura.

安装套装组件

软包肩带
套装中包含一根肩带 (3)，在必须取下软包的情况下，用来在行进中携带软包 (1)。

•	 按照图中所示，使用挂钩安装肩带 (3)。

Montagem dos componentes do conjunto

Alça de tiracolo para bolsa macia
No conjunto há uma alça de tiracolo (3) para o transporte da bolsa (1), a remover absolutamente durante a fase de marcha.

•	 Instale a alça de tiracolo (3) com os ganchos conforme mostrado na figura.

Montage der Bestandteile des Sets

Schulterriemen für weiche Tasche
Im Set ist ein Schulterriemen (3) enthalten, mit dem die Tasche (1) getragen werden kann und der vor dem Losfahren 
unbedingt entfernt werden muss.

•	 Den Schulterriemen (3) wie abgebildet mit den Haken anbringen.

Pose des composants du jeu

Bandoulière pour sac souple
Le jeu comprend une bandoulière (3) permettant de porter le sac (1), à retirer obligatoirement pendant la marche.

•	 Installer la bandoulière (3) avec les crochets comme la figure le montre.

Assembling the set components

Shoulder strap for soft bag
This set includes a shoulder strap (3) for carrying the bag (1). Always remove it before riding your bike.

•	 Attach the shoulder strap (3) by the hooks, as shown in the figure.

Montaggio componenti set

Tracolla per borsa morbida
Nel set è presente una tracolla  (3) per il trasporto della borsa (1) da rimuovere assolutamente in fase di marcia.

•	 Installare la tracolla (3) con i ganci come in figura.
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重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  
作業に関連する部分を損傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

重要
バッグ自体の損傷を防ぐため、振動で側面を引き裂く可能性のある物を入れないでください。

警告
過剰な積載を行うと、固定具やバッグ本体が破損するおそれがあります。

警告
荷物を運搬する際は、必ず道路交通法を遵守してください。

内側の防水バッグ。

重要
内側のバッグは、防水性を確保するため、完全に閉じてください。

重要
内側のバッグには向きがあります。バッグ内に位置が正しくなるよう、この向きに注意することが重要です。

セットには取り外し可能な防水バッグが含まれています。 

•	防水バッグ (2) を中に入れ、図のように、バッグ (1) の内側にある 4 つのループを使って固定します。

標準ラゲッジラックへの取り付け

Multistrada V4 モデルの標準ラゲッジラックに取り付ける場合は、固定用の穴の作業を行うため、防水バッグ (2) を取り
外す必要があります (図を参照)。

•	バッグ (1) の底部にある 4 つの穴をラゲッジラックの 4 個のネジ穴に合わせます。

•	ワッシャー (5) をスクリュー (4) に取り付けます。

•	スクリュー (4) をバッグ (1) の穴に通して差し込み、規定のトルクで締め付けます。

•	防水バッグ (2) を取り付け、固定します。

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  
Adoptar todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Importante
Para evitar daños a las propias bolsas evitar introducir objetos que podrían romper las paredes, debido a las vibraciones.

Atención
Las cargas excesivas podrían dañar las fijaciones o la propia bolsa.

Atención
Respetar siempre los códigos de conducción en relación con el transporte de objetos.

Saca impermeable interior.

Importante
La saca interior debe estar completamente cerrada para garantizar su impermeabilidad.

Importante
La saca interior tiene un sentido de orientación, es importante respetarlo para el posicionamiento correcto dentro de la 
bolsa

El set contiene una saca extraíble e impermeable. 

•	 Introducir la saca impermeable (2) y fijarla mediante los cuatro ojales presentes dentro de la bolsa (1) como en la figura

Montaje en el portaequipajes de serie.

En el montaje en el portaequipajes de serie de los modelos Multistrada V4, se debe quitar la saca (2) para poder acceder a 
los orificios de fijación (ver figura).

•	 Alinear los 4 orificios presentes en el fondo de la bolsa (1) con las 4 fijaciones roscadas del portaequipajes.

•	 Colocar las arandelas (5) en los tornillos (4).

•	 Introducir los tornillos (4) por los orificios de la bolsa (1) y ajustarlos al par de apriete indicado.

•	 Introducir y fijar la saca impermeable (2)

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  
请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

重要事项
为免损坏软包，请勿在包内放置震动时可能会撕裂包壁的物品。

注意
过重的负载可能会损坏紧固件或车包本身。

注意
请务必遵守关于载物上路的交通法规。

防水内袋。

重要事项
内袋必须完全封闭，以保证其防水性。

重要事项
内袋有朝向方面的要求，一定要按照要求的方向将内袋放入软包当中。

套装中包含一个可拆卸的防水袋。 

•	 放入防水袋 (2)，使用车包 (1) 内的四个孔固定住防水袋，如图所示

安装到标配行李架上。

在将车包安装到 Multistrada V4 各车型的标配行李架上时，必须拆掉防水袋 (2)，这样才能接触到车包的固定孔（见图）。

•	 将车包 (1) 底部的 4 个孔与行李架的 4 个螺纹固定件对齐。
•	 将垫圈 (5) 套到螺钉 (4) 上。
•	 通过车包 (1) 的固定孔插入螺钉 (4) 并按照所示扭矩拧紧。
•	 将防水袋 (2) 放入车包中并进行固定。

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  
Adote todas as precauções necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Importante
Para evitar danos nas bolsas, evite inserir objetos que poderiam, com as vibrações, rasgar as paredes.

Atenção
Cargas excessivas poderiam danificar as fixações ou a bolsa.

Atenção
Respeite sempre o código da estrada em relação ao transporte de objetos.

Saco impermeável interno.

Importante
O saco interno deve ser fechado totalmente para garantir a sua impermeabilidade.

Importante
O saco interno possui um sentido de orientação, é importante segui-lo para o posicionamento correto no interior da bolsa.

No conjunto há um saco removível e impermeável. 

•	 Insira o saco impermeável (2) e fixe-o através dos quatro olhais presentes no interior da bolsa (1), conforme mostrado 
na figura

Montagem no porta-bagagens de série

Na montagem no porta-bagagens de série dos modelos Multistrada V4, é necessário remover o saco (2) para ter acesso aos 
furos de fixação (veja a figura).

•	 Alinhe os 4 furos presentes no fundo da bolsa (1) com as 4 fixações roscadas do porta-bagagens.

•	 Coloque as arruelas (5) nos parafusos (4).

•	 Encoste os parafusos (4) através dos furos da bolsa (1) e aperte-os ao binário indicado.

•	 Introduza e fixe o saco impermeável (2).

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  
Alle erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Wichtig
Um Schäden an den Taschen zu vermeiden, keine Gegenstände einlegen, die die Wände bei Vibrationen beschädigen 
könnten.

Achtung
Übermäßige Lasten könnten die Befestigungsvorrichtungen sowie die Tasche beschädigen.

Achtung
Stets die Straßenverkehrsordnung bezüglich des Transports von Gegenständen beachten.

Wasserdichter Innenbeutel.

Wichtig
Den Innenbeutel muss vollständig verschlossen sein, um seine Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.

Wichtig
Der Innenbeutel sieht eine vorgegebene Ausrichtung vor, die unbedingt beachtet werden muss, um ihn korrekt in die 
Tasche einzufügen

Im Set ist ein herausnehmbarer und wasserdichter Beutel enthalten. 

•	 Den wasserdichten Beutel (2) einfügen, dann wie abgebildet über die vier Ösen in der Tasche (1) befestigen

Montage auf serienmäßigem Gepäckträger.

Bei der Montage auf dem serienmäßigen Gepäckträger der Modelle Multistrada V4 muss den Beutel (2) entfernt werden, 
um auf die Befestigungsbohrungen zugreifen zu können (siehe Abbildung).

•	 Die 4 Öffnungen am Boden der Tasche (1) zu den 4 Gewindebefestigungen des Gepäckträgers ausrichten.

•	 Die Unterlegscheiben (5) auf die Schrauben (4) fügen.

•	 Die Schrauben (4) über die Öffnungen in der Tasche (1) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den wasserdichten Beutel (2) einfügen, dann befestigen

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  
Adopter toutes les précautions nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Important
Pour éviter d'endommager les sacs eux-mêmes, éviter d'introduire des objets qui pourraient, en raison des vibrations, 
déchirer les parois.

Attention
Toute charge excessive pourrait endommager les fixations ou le sac.

Attention
Toujours respecter le code de la route en matière de transport d’objets.

Poche étanche interne.

Important
La poche interne doit être complètement fermée pour garantir son étanchéité.

Important
La poche interne a une direction d'orientation, il est important de la respecter pour un positionnement correct à l'intérieur 
du sac.

Le jeu comprend une poche amovible et étanche. 

•	 Insérer la poche étanche (2) et la fixer à l'aide des quatre fentes à l'intérieur du sac (1) comme la figure le montre.

Pose sur le porte-bagages de série.

Pour la pose sur le porte-bagages de série des modèles Multistrada V4, il est nécessaire de retirer la poche (2) afin d'accéder 
aux trous de fixation (voir figure).

•	 Aligner les 4 trous sur le fond du sac (1) avec les 4 fixations filetées sur le porte-bagages.

•	 Ajuster les rondelles (5) sur les vis (4).

•	 Présenter les vis (4) à travers les trous du sac (1) et les serrer au couple prescrit.

•	 Insérer et fixer la poche étanche (2).

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  
Take all the necessary measures to avoid damaging any part you are working on.

Important
To avoid damage to the bags, do not insert objects that could tear the walls when vibrating.

Warning
Excessive loads may damage the fastening elements or the bag.

Warning
Always follow the traffic regulations regarding the transport of items.

Waterproof inner bag.

Important
The inner bag must be completely closed to ensure its waterproofness.

Important
The inner bag has a specific orientation, which must be complied with when placing it inside the bag

The set includes a removable and waterproof inner bag. 

•	 Insert the waterproof bag (2), then secure it using the four loops inside pannier (1), as shown in the figure

Installation on the standard luggage rack.

When installing the pannier on the standard luggage rack of Multistrada V4 models, it is necessary to remove the bag (2) 
to access the fastening holes (see figure).

•	 Align no.4 holes on the bottom of pannier (1) with the no.4 threaded fastening elements on the luggage rack.

•	 Fit washers (5) on screws (4).

•	 Start screws (4) in the indicated holes of pannier (1) and tighten them to the specified torque.

•	 Insert and secure waterproof bag (2)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  
Adottare tutte le precauzioni necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova a operare.

Importante
Per evitare danni alle borse stesse evitare di introdurre oggetti che potrebbero, con le vibrazioni, lacerare le pareti.

Attenzione
Carichi eccessivi potrebbero danneggiare i fissaggi o la borsa stessa.

Attenzione
Rispettare sempre il codice della strada in merito al trasporto di oggetti.

Sacca impermeabile interna.

Importante
La sacca interna deve essere completamente chiusa per garantire la sua impermeabilità.

Importante
La sacca interna ha un verso di orientamento, è importante rispettarlo per il corretto posizionamento all'interno della borsa

Nel set è presente una sacca removibile e impermeabile. 

•	 Inserire la sacca impermeabile (2) e fissarla tramite le quattro asole presenti all'interno della borsa (1) come in figura

Montaggio su portapacchi di serie.

Nel montaggio su portapacchi di serie dei modelli Multistrada V4, è necessario rimuovere la sacca (2) per avere accesso ai 
fori di fissaggio (vedi figura).

•	 Allineare i n°4 fori presenti sul fondo della borsa (1) con i n°4 fissaggi filettati del portapacchi.

•	 Calzare le rosette (5) sulle viti (4).

•	 Impuntare le viti (4) attraverso i fori della borsa (1) e serrarle alla coppia indicata.

•	 Introdurre e fissare la sacca impermeabile (2)
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ベルトでの固定。

重要
バッグや留め具を破損しないよう、ベルトの固定と調節は慎重に行ってください。 

重要
発進する前に、バッグがしっかりと固定されていることを確認してください。走行中にも定期的にバッグを確認してくだ
さい。

セットには、4 本のループとスナップ式バックル付きのベルト (6) と、2 本のスナップ式ダブルバックル付きベルト (7) 
が付属しています。これらを使用することで、さまざまな状況で荷物をしっかりと固定することができます。
正しいスナップ式バックルを備えたベルトを使用してください。 

Multistradaでは、悪路やオフロードを走行する際、スクリューによる固定に加え、ベルトの使用を強くお勧めします。
スクリューによる固定だけでは充分でない場合があり、バッグやその中身を損傷する恐れがあります。

•	図のように、固定ベルト (7) をパッセンジャーハンドルの上を通して使用し、正しいスナップフックに注意して、バ

ッグ (1) のバックルで固定します。

•	正しいスナップフックを備えたベルト (6) 2 本をベルトの端にあるループに通してスライドさせ、パッセンジャーハ

ンドルに固定します（拡大図を参照）。

•	バッグ (1) の動きを制限するため、ベルト (6) を交差させてバッグ (1) に固定します。 

•	固定ベルトの余長を調整し、ベルトに付いているゴムバンドでまとめるか、ゴムバンドがない場合はナイロンケーブル

ストラップを使用してください。

Fijación con correas.

Importante
Para evitar daños a las bolsas o a las fijaciones seleccionadas, fijar y regular las correas con atención. 

Importante
Comprobar que la bolsa esté firmemente asegurada antes de continuar con el vehículo. Controlarla periódicamente durante 
la marcha.

El set contiene 4 correas con ojal y hebilla de presión (6) y 2 correas con doble hebilla de presión (7) que se utilizan para 
conseguir una perfecta fijación en el mayor número de condiciones posibles.
Utilizar las correas con la parte de la hebilla de presión correcta. 

En la Multistrada se recomienda encarecidamente el uso de las correas además de las fijaciones mediante los tornillos 
cuando se conduce en carreteras accidentadas o sin pavimentar.
La fijación solo con tornillos podría no ser suficiente y provocar daños a la bolsa y a su contenido.

•	 Utilizar las correas de fijación (7) haciéndolas pasar por las asas pasajero como se observa en la imagen y fijarlas con las 
hebillas presentes en la bolsa (1), prestar atención al gancho de presión correcto.

•	 Asegurar las 2 correas (6) con el gancho de presión correcto en el asa pasajero deslizándolas sobre sí mismas por el ojal 
presente en la parte final de la correa (ver ampliación).

•	 Efectuar la fijación de las correas (6) a la bolsa (1) cruzándolas para limitar el movimiento de la misma (1) 

•	 Regular y recoger el exceso de las correas de fijación con los elásticos presentes en las mismas o utilizar abrazaderas de 
nylon en caso de que no estén incluidos.

使用固定带进行固定。

重要事项
为避免损坏车包或者所选紧固件，请小心固定并调节固定带。 

重要事项
在开车之前，请确保车包固定牢固。开车过程中要定期检查车包。

套装中包含 4 根插扣带 (6) 和 2 根双插扣带 (7)，在大多数情况下可以良好地固定住车包。
请使用带有正确插扣件的固定带。 

对于 Multistrada 车型，在崎岖的道路或越野路面上行驶时，除了使用螺钉进行固定之外，强烈建议使用额外的固定带进行固
定。
仅使用螺钉进行固定可能不够牢固并可能损坏车包和当中的物品。

•	 使用固定带 (7) 时，如图所示，将带子穿过乘客扶手，然后通过车包 (1) 上的插扣进行固定，注意选择正确的插口。
•	 将 2 根固定带 (6) 从它本身一端的长孔中穿过（见细节图），然后使用正确的插扣将带子固定在乘客扶手上。
•	 将固定带 (6) 相互交叉固定到车包 (1) 来限制车包 (1) 的移动。 
•	 可以使用固定带上的皮筋来调整并收纳多余的部分，如果没有皮筋，可以使用尼龙扎带。

Fixação com cintas.

Importante
Para evitar danificar as bolsas ou as fixações escolhidas, fixe e regule as correias com atenção. 

Importante
Verifique se a bolsa está fixada de forma firme antes de proceder com o veículo. Controle-a periodicamente durante a 
marcha.

No conjunto há 4 cintas com olhal e fivela de segurança (6) e 2 cintas com fivela duplas de segurança (7) a utilizar para obter 
uma fixação perfeita no maior número de condições possíveis.
Utilize as cintas com a parte de fivela de segurança correta. 

Na Multistrada, a utilização das cintas junto com as fixações por meio de parafusos é vivamente aconselhada ao percorrer 
estradas irregulares ou percursos off-road.
Apenas a fixação com os parafusos poderia não bastar e causar danos na bolsa e no seu conteúdo.

•	 Utilize as cintas de fixação (7) passando-as nas pegas do passageiro conforme mostrado na imagem e fixe-as com as 
fivelas presentes na bolsa (1), preste atenção ao gancho de segurança correto.

•	 Fixe as 2 cintas (6) com o gancho de segurança correto à pega da passageiro, passando-as por si mesmas através do 
olhal presente na parte terminal da cinta (veja a lente).

•	 Proceda com a fixação das cintas (6) na bolsa (1) cruzando-as para limitar o movimento da bolsa (1). 

•	 Ajuste e recolha os excessos das cintas de fixação com os elásticos presentes nas mesmas ou utilize braçadeiras de 
nylon se não estiverem presentes.

Befestigen mit Gurten.

Wichtig
Um Schäden an den Taschen oder an den gewählten Befestigungsvorrichtungen zu vermeiden, die Gurte mit Sorgfalt 
anbringen und regulieren. 

Wichtig
Vor dem Losfahren überprüfen, dass die Tasche fest gesichert ist. Die Befestigung während der Fahrt regelmäßig 
kontrollieren.

Im Set sind 4 Gurte (6) mit Öse und Schnellverschluss sowie 2 Gurte (7) mit doppeltem Schnellverschluss enthalten, die 
unter den meisten Bedingungen eine optimale Befestigung ermöglichen.
Die Gurte mit dem passenden Schnellverschluss verwenden. 

Bei der Multistrada wird neben der Schraubbefestigung dringend empfohlen, die Gurte zu verwenden, insbesondere bei 
Fahrten auf unebenem oder im Off-Road Gelände.
Die Schraubbefestigung alleine könnte dabei nicht ausreichen und es könnte zu Beschädigungen der Tasche sowie an 
deren Inhalt kommen.

•	 Die Befestigungsgurte (7) wie abgebildet über die Beifahrerhaltegriffe schieben, dann an den Schnallen der Tasche (1) 
befestigen. Dabei darauf achten, dass der richtige Schnellverschluss verwendet wird.

•	 Die 2 Gurte (6) mit dem richtigen Schnellverschluss am Beifahrerhaltegriff befestigen, sie dazu über die Öse am Ende 
des jeweiligen Gurts zu diesen selbst zurückführen (siehe Lupe).

•	 Mit der Befestigung der Gurte (6) an der Tasche (1) fortfahren, dazu die Gurte kreuzen, um die Bewegung der Tasche 
(1) zu begrenzen 

•	 Die überstehenden Teile der Befestigungsgurte anpassen, dann mit den daran befestigten Gummibändern 
zusammenfassen und sichern oder, falls diese nicht vorhanden sind, Nylon-Kabelbinder verwenden.

Fixation à l'aide de sangles.

Important
Pour éviter d'endommager les sacs ou les fixations choisies, ancrer et ajuster les sangles avec attention. 

Important
Vérifier que le sac est solidement fixé avant de mettre en marche le motocycle. Le vérifier périodiquement pendant la 
conduite.

Le jeu comprend 4 sangles avec fente et boucle à déclic (6) et 2 sangles avec double boucle à déclic (7) à utiliser pour une 
fixation optimale dans autant de conditions que possible.
Utiliser les sangles avec la bonne partie de boucle à déclic. 

Sur la Multistrada, il est fortement recommandé d'utiliser les sangles en plus des fixations par vis lorsque l'on circule sur 
des routes accidentées ou en « off-road ».
La fixation par vis seule peut ne pas être suffisante et risque d'endommager le sac et son contenu.

•	 Utiliser les sangles de fixation (7) en les faisant glisser sur les poignées passager comme l'image le montre et les fixer 
avec les boucles présentes sur le sac (1), en faisant attention au bon crochet à déclic.

•	 Fixer 2 sangles (6) avec le bon crochet à déclic à la poignée passager en les faisant glisser sur elles-mêmes à travers la 
fente située à l'extrémité de la sangle (voir loupe).

•	 Procéder à la fixation des sangles (6) au sac (1) en les croisant pour limiter le mouvement du sac lui-même (1). 

•	 Régler et récupérer les excédents de sangles de fixation avec les élastiques présents sur elles ou utiliser des colliers 
serre-flex en nylon s'il n'y en a pas.

Securing with belts.

Important
To avoid damage to the bags and to the chosen fastening elements, secure and adjust the belts carefully. 

Important
Before riding your bike, ensure that the bag is firmly secured. Check it periodically during the ride.

The set includes no.4 belts (6) with loop and quick-release buckle and no.2 belts (7) with double quick-release buckle, to be 
used for optimal fastening under a wide range of conditions.
Use the belts with the correct quick-release buckle end. 

On the Multistrada, in addition to the screw fastenings, using the belts is strongly recommended when riding on rough 
terrain or off road.
Screw fastening alone may not be sufficient and could cause damage to the pannier and its contents.

•	 Slide the retaining belts (7) over the grab handles as shown in the image and secure them to the buckles on pannier (1). 
Make sure to match the correct buckle ends.

•	 Secure no.2 belts (6) featuring the correct quick-release buckle to the grab handle, looping them back through 
themselves via the loop on the belt end (see magnified view).

•	 Proceed with fastening belts (6) to pannier (1), crossing them over each other to minimize the movement of pannier (1) 

•	 Adjust and secure any excess retaining belt length with the attached elastic bands, or use nylon ties if they are not 
available.

Fissaggio con cinghie.

Importante
Per evitare danni alle borse o ai fissaggi scelti, ancorare e regolare le cinghie con attenzione. 

Importante
Verificare che la borsa sia solidamente assicurata prima di procedere con il veicolo. Controllarla periodicamente durante la 
marcia.

Nel set sono presenti n°4 cinghie con asola e fibbia a scatto (6) e n°2 cinghie con doppia fibbia a scatto (7) da utilizzare per 
ottenere un fissaggio ottimale nel maggior numero di condizioni possibili.
Utilizzare le cinghie con la parte di fibbia a scatto corretta. 

Su Multistrada l'utilizzo delle cinghie in aggiunta ai fissaggi tramite viti è fortemente consigliato durante la percorrenza di 
strade accidentate o fuori strada.
Il solo fissaggio con le viti potrebbe non essere sufficiente e causare danni alla borsa e al suo contenuto.

•	 Utilizzare le cinghie di fissaggio (7) facendole scorrere sulle maniglie passeggero come nell'immagine e fissarle con le 
fibbie presenti sulla borsa (1),  attenzione al gancio a scatto corretto.

•	 Assicurare n°2 cinghie (6) con il gancio a scatto corretto alla maniglia passeggero facendole scorrere su se stesse 
attraverso l'asola presente sulla parte terminale della cinghia (vedi lente).

•	 Procedere con il fissaggio delle cinghie (6) alla borsa (1) incrociandole per limitare il movimento della borsa (1) 

•	 Regolare e raccogliere le eccedenze delle cinghie di fissaggio con gli elastici presenti sulle stesse o utilizzare delle 
fascette in nylon nel caso non siano presenti.
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ベルトによる特別な固定 1。

以下は、アクセサリーが装着可能な残りのモデルへの取り付けに便利な固定ベルト (6) と (7) だけを使用した取り付け例
です。

•	パッセンジャーシートを開き、軽く持ち上げます。ご使用のモデルに関連するシートの開閉手順については、オーナー

ズマニュアルの「シートの取り外しおよび取り付け」セクションを参照してください。

•	ベルト (7) をシートとバイクのリアフレームの間にスライドさせて挿入します。この時、バッグのスナップフックに

従って正しい順序を確認します。

•	シートを取り付ける前に、電気系統や同様のシステム、シートのクロージングシステムに干渉しないことを確認してく

ださい。ご使用のモデルに関連する取り付け手順については、オーナーズマニュアルの「シートの取り外しおよび取り

付け」セクションを参照してください。

•	スナップフックを使ってバッグをベルトに固定します。

•	固定ベルトの余長を調整し、ベルトに付いているゴムバンドでまとめるか、ゴムバンドがない場合はナイロンケーブル

ストラップを使用してください。

Fijación exclusiva con correas 1.

A continuación, un ejemplo de instalación solo con las correas de fijación (6) y (7) útiles para el montaje en los demás 
modelos con aplicación del accesorio.

•	 Abrir y elevar ligeramente el asiento del pasajero, para la apertura asiento inherente al propio modelo, consultar la 
sección "Desmontaje y montaje asientos" del manual de uso y mantenimiento.

•	 Introducir, haciendo pasar entre el asiento y el bastidor trasero de la moto, las correas (7) controlando la correcta 
secuencia según los ganchos de presión presentes en la bolsa.

•	 Asegurarse de no interferir con el sistema eléctrico o similares y el sistema de cierre asiento antes de volver a montar 
los asientos, para el montaje inherente al propio modelo, consultar la sección "Desmontaje y montaje asientos" del 
manual de uso y mantenimiento.

•	 Asegurar la bolsa a las correas con los ganchos de presión.

•	 Regular y recoger el exceso de las correas de fijación con los elásticos presentes en las mismas o utilizar abrazaderas de 
nylon en caso de que no estén incluidos.

仅使用固定带 1 进行固定。

以下是仅使用固定带 (6) 和 (7) 的安装示例，可用于安装在其余适用本配件的车型上。

•	 打开并稍微抬起乘客鞍座。关于您车型的鞍座打开方式，请参阅《使用与维护手册》中的“拆卸和重新安装鞍座”部分。
•	 使固定带 (7) 从摩托车鞍座和后车架之间穿过，按照车包上的插扣情况检查固定带的穿插顺序是否正确。
•	 在重新安装鞍座之前，请确认不会影响电气系统或类似的其他系统以及鞍座锁系统。关于您车型的重新安装流程，请参阅

《使用与维护手册》中的“拆卸和重新安装鞍座”部分。
•	 通过插扣使固定带固定住车包。
•	 可以使用固定带上的皮筋来调整并收纳多余的部分，如果没有皮筋，可以使用尼龙扎带。

Fixação exclusiva com cintas 1.

A seguir é mostrado um exemplo de instalação com apenas as cintas de fixação (6) e (7) úteis para a montagem nos 
restantes modelos onde o acessório pode ser aplicado.

•	 Abra e levante ligeiramente o assento do passageiro, para a abertura do assento relativo ao próprio modelo consulte o 
manual de uso e manutenção na opção "Desmontagem e remontagem dos assentos".

•	 Insira, passando entre o assento e o chassi traseiro da moto, as cintas (7) controlando a sequência correta conforme os 
ganchos de segurança presentes na bolsa.

•	 Certifique-se de que não interfira no sistema elétrico ou similares e no sistema de fechamento do assento antes de 
proceder com a remontagem dos assentos, para a remontagem relativa ao próprio modelo consulte o manual de uso e 
manutenção na opção "Desmontagem e remontagem dos assentos".

•	 Fixe a bolsa nas cintas com os ganchos de segurança.

•	 Ajuste e recolha os excessos das cintas de fixação com os elásticos presentes nas mesmas ou utilize braçadeiras de 
nylon se não estiverem presentes.

Befestigen ausschließlich mit Gurten 1.

Nachstehend ein Installationsbeispiel, bei dem nur die Befestigungsgurte (6) und (7) verwendet werden, die für die 
Installation an anderen Modellen, die mit diesem Zubehör kompatibel sind, geeignet sind.

•	 Die Beifahrersitzbank öffnen, dann etwas anheben. Für spezifische Anweisungen zum Öffnen der Sitzbank Ihres 
Modells ist Bezug auf die Bedienungs- und Wartungsanleitung unter dem Abschnitt „Abnahme und Montage der 
Sitzbänke“ zu nehmen.

•	 Die Gurte (7) zwischen der Sitzbank und dem Heckrahmen des Motorrads durchziehen. Dabei sicherstellen, dass sie in 
der richtigen Reihenfolge entsprechend den an der Tasche vorhandenen Schnellverschlüssen positioniert sind.

•	 Vor der erneuten Montage der Sitzbank darauf achten, dass es zu keinem Kontakt nicht mit der elektrischen Anlage 
oder ähnlichem sowie mit dem Schließsystem der Sitzbank kommt. Für spezifische Anweisungen zur Montage der 
Sitzbank Ihres Modells ist Bezug auf die Bedienungs- und Wartungsanleitung unter dem Abschnitt „Abnahme und 
Montage der Sitzbänke“ zu nehmen.

•	 Die Tasche mit den Schnellverschlüssen an den Gurten befestigen.

•	 Die überstehenden Teile der Befestigungsgurte anpassen, dann mit den daran befestigten Gummibändern 
zusammenfassen und sichern oder, falls diese nicht vorhanden sind, Nylon-Kabelbinder verwenden.

Fixation exclusive à l'aide de sangles 1.

Voici un exemple d'installation avec seulement les sangles de fixation (6) et (7) utiles pour la pose sur les autres modèles 
avec applicabilité de l'accessoire.

•	 Ouvrir et soulever légèrement la selle du passager ; pour l'ouverture de la selle inhérente à son modèle, se référer au 
manuel d'utilisation et d'entretien sous la rubrique « Dépose et repose des selles ».

•	 Insérer les sangles (7) en les faisant glisser entre la selle et le cadre arrière de la moto, en vérifiant la séquence correcte 
en fonction des crochets à déclic présents sur le sac.

•	 S'assurer de ne pas interférer avec le système électrique ou similaires et le système de fermeture selle avant de procéder 
à la repose des selles ; pour la repose inhérente à son modèle, se référer au manuel d'utilisation et d'entretien sous la 
rubrique « Dépose et repose des selles ».

•	 Fixer le sac aux sangles à l'aide des crochets à déclic.

•	 Régler et récupérer les excédents de sangles de fixation avec les élastiques présents sur elles ou utiliser des colliers 
serre-flex en nylon s'il n'y en a pas.

Securing with belts only 1.

Below is an example of installation using only retaining belts (6) and (7), suitable for installation on other models compatible 
with this accessory.

•	 Open and slightly lift the passenger seat. For specific instructions on how to open your model seat, refer to the owner’s 
manual under section “Removing and refitting the seats”.

•	 Slide belts (7) between the seat and the rear frame of the bike, making sure they are positioned in the correct sequence 
according to the quick-release buckles on the pannier.

•	 Before refitting the seat, check for any interference with the electrical system or similar, as well as with the seat 
locking mechanism. For specific instructions on how to refit your model seat, refer to the owner’s manual under section 
“Removing and refitting the seats”.

•	 Secure the pannier to the belts using the quick-release buckles.

•	 Adjust and secure any excess retaining belt length with the attached elastic bands, or use nylon ties if they are not 
available.

Fissaggio esclusivo con cinghie 1.

Di seguito viene riportato un esempio d'installazione con solo le cinghie fissaggio (6) e (7) utili per il montaggio su i restanti 
modelli con applicabilità dell'accessorio.

•	 Aprire e sollevare leggermente la sella del passeggero, per l'apertura sella inerente al proprio modello fare riferimento 
al libretto di uso e manutenzione alla voce "Smontaggio e rimontaggio selle".

•	 Inserire facendo scorrere tra sella e telaio posteriore della moto le cinghie (7) controllando la corretta sequenza in base 
ai ganci a scatto presenti sulla borsa.

•	 Assicurarsi di non interferire con impianto elettrico o simili e sistema di chiusura sella prima di procedere con il 
rimontaggio selle, per il rimontaggio inerente al proprio modello fare riferimento al libretto di uso e manutenzione alla 
voce "Smontaggio e rimontaggio selle".

•	 .Assicurare la borsa alle cinghie tramite i ganci a scatto.

•	 Regolare e raccogliere le eccedenze delle cinghie di fissaggio con gli elastici presenti sulle stesse o utilizzare delle 
fascette in nylon nel caso non siano presenti.
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ベルトによる特別な固定 2。
以下は、アクセサリーが装着可能な残りのモデルへの取り付けに便利な固定ベルト (6) と (7) だけを使用した取り付け例
です。

•	パッセンジャーシートを開き、軽く持ち上げます。ご使用のモデルに関連するシートの開閉手順については、オーナー

ズマニュアルの「シートの取り外しおよび取り付け」セクションを参照してください。

•	正しいスナップフックを備えたベルト (6) 2 本を、ベルトの端にあるループに通してスライドさせ、フレームなどに

固定します（拡大図を参照）。閉じる前に、電気系統や同様のシステム、シートのクロージングシステムに干渉しない

ことを確認してください。

•	シートの後部にあるベルト (7) をまとめます。

•	ご使用のモデルに関連するシートの開閉手順については、オーナーズマニュアルの「シートの取り外しおよび取り付

け」セクションを参照してください。

•	スナップフックを使ってバッグをベルトに固定します。

•	固定ベルトの余長を調整し、ベルトに付いているゴムバンドでまとめるか、ゴムバンドがない場合はナイロンケーブル

ストラップを使用してください。

Fijación exclusiva con correas 2.
A continuación, un ejemplo de instalación solo con las correas de fijación (6) y (7) útiles para el montaje en los demás 
modelos con aplicación del accesorio.

•	 Abrir y elevar ligeramente el asiento del pasajero, para la apertura asiento inherente al propio modelo, consultar la 
sección "Desmontaje y montaje asientos" del manual de uso y mantenimiento.

•	 Asegurar las 2 correas (6) con el gancho de presión correcto en el bastidor o similares, deslizándolas sobre sí mismas por 
el ojal presente en la parte final de la correa (ver ampliación), prestando atención a no interferir con el sistema eléctrico 
o similares y el sistema de cierre asiento antes de cerrar.

•	 Colocar la correa (7) en la parte de atrás del asiento.

•	 Volver a montar los asientos, para el montaje inherente al propio modelo, consultar la sección "Desmontaje y montaje 
asientos" del manual de uso y mantenimiento.

•	 Asegurar la bolsa a las correas con los ganchos de presión.

•	 Regular y recoger el exceso de las correas de fijación con los elásticos presentes en las mismas o utilizar abrazaderas de 
nylon en caso de que no estén incluidos.

仅使用固定带 2 进行固定。
以下是仅使用固定带 (6) 和 (7) 的安装示例，可用于安装在其余适用本配件的车型上。

•	 打开并稍微抬起乘客鞍座。关于您车型的鞍座打开方式，请参阅《使用与维护手册》中的“拆卸和重新安装鞍座”部分。
•	 将 2 根固定带 (6) 从它本身一端的长孔中穿过（见细节图），然后使用正确的插扣将带子固定在车架或类似结构上。在锁

上鞍座之前，请注意检查是否影响电气系统或类似的其他系统以及鞍座锁系统。
•	 将固定带 (7) 安置到鞍座的后半部分。
•	 重新安装鞍座。关于您车型的鞍座重新安装流程，请参阅《使用与维护手册》中的“拆卸和重新安装鞍座”部分。
•	 通过插扣使固定带固定住车包。
•	 可以使用固定带上的皮筋来调整并收纳多余的部分，如果没有皮筋，可以使用尼龙扎带。

Fixação exclusiva com cintas 2.
A seguir é mostrado um exemplo de instalação com apenas as cintas de fixação (6) e (7) úteis para a montagem nos 
restantes modelos onde o acessório pode ser aplicado.

•	 Abra e levante ligeiramente o assento do passageiro, para a abertura do assento relativo ao próprio modelo consulte o 
manual de uso e manutenção na opção "Desmontagem e remontagem dos assentos".

•	 Fixe as 2 cintas (6) no gancho de segurança correto no chassi ou similares passando-as por si mesmas através do olhal 
presente na parte terminal da cinta (veja a lente), prestando atenção para não interferir no sistema elétrico ou similares 
e no sistema de fechamento do assento antes de proceder com o fechamento.

•	 Arrume a cinta (7) na parte traseira do assento.

•	 Proceda com a remontagem dos assentos, para a remontagem relativa ao próprio modelo consulte o manual de uso e 
manutenção na opção "Desmontagem e remontagem dos assentos".

•	 Fixe a bolsa nas cintas com os ganchos de segurança.

•	 Ajuste e recolha os excessos das cintas de fixação com os elásticos presentes nas mesmas ou utilize braçadeiras de 
nylon se não estiverem presentes.

Befestigen ausschließlich mit Gurten 2.
Nachstehend ein Installationsbeispiel, bei dem nur die Befestigungsgurte (6) und (7) verwendet werden, die für die 
Installation an anderen Modellen, die mit diesem Zubehör kompatibel sind, geeignet sind.

•	 Die Beifahrersitzbank öffnen, dann etwas anheben. Für spezifische Anweisungen zum Öffnen der Sitzbank Ihres 
Modells ist Bezug auf die Bedienungs- und Wartungsanleitung unter dem Abschnitt „Abnahme und Montage der 
Sitzbänke“ zu nehmen.

•	 Die 2 Gurte (6) mit dem richtigen Schnellverschluss am Rahmen oder ähnlichem befestigen, sie dazu durch die Öse am 
Ende des Gurtes (siehe Lupe) führen. Dabei darauf achten, nicht mit der elektrischen Anlage oder ähnlichem sowie mit 
dem Schließsystem der Sitzbank in Kontakt zu kommen.

•	 Den Gurt (7) an der hinteren Seite der Sitzbank anordnen.

•	 Die Sitzbank erneut montieren. Für spezifische Anweisungen zur Montage der Sitzbank Ihres Modells ist Bezug auf die 
Bedienungs- und Wartungsanleitung unter dem Abschnitt „Abnahme und Montage der Sitzbänke“ zu nehmen.

•	 Die Tasche mit den Schnellverschlüssen an den Gurten befestigen.

•	 Die überstehenden Teile der Befestigungsgurte anpassen, dann mit den daran befestigten Gummibändern 
zusammenfassen und sichern oder, falls diese nicht vorhanden sind, Nylon-Kabelbinder verwenden.

Fixation exclusive à l'aide de sangles 2.
Voici un exemple d'installation avec seulement les sangles de fixation (6) et (7) utiles pour la pose sur les autres modèles 
avec applicabilité de l'accessoire.

•	 Ouvrir et soulever légèrement la selle du passager ; pour l'ouverture de la selle inhérente à son modèle, se référer au 
manuel d'utilisation et d'entretien sous la rubrique « Dépose et repose des selles ».

•	 Fixer 2 sangles (6) avec le bon crochet à déclic sur le cadre ou similaires en les faisant glisser sur elles-mêmes à travers 
la fente située à l'extrémité de la sangle (voir loupe), en veillant à ne pas interférer avec le système électrique ou 
similaires et le système de fermeture selle avant de procéder à la fermeture.

•	 Placer la sangle (7) sur la partie arrière de la selle.

•	 Procéder à la repose des selles ; pour la repose inhérente à son modèle, se référer au manuel d'utilisation et d'entretien 
sous la rubrique « Dépose et repose des selles ».

•	 Fixer le sac aux sangles à l'aide des crochets à déclic.

•	 Régler et récupérer les excédents de sangles de fixation avec les élastiques présents sur elles ou utiliser des colliers 
serre-flex en nylon s'il n'y en a pas.

Securing with belts only 2.
Below is an example of installation using only retaining belts (6) and (7), suitable for installation on other models compatible 
with this accessory.

•	 Open and slightly lift the passenger seat. For specific instructions on how to open your model seat, refer to the owner’s 
manual under section “Removing and refitting the seats”.

•	 Secure no.2 belts (6) featuring the correct quick-release buckle to the frame or similar, looping them back through 
themselves via the loop on the belt end (see magnified view). Before closing the seat, check for any interference with 
the electrical system or similar, as well as with the seat locking mechanism.

•	 Position belt (7) at the rear end of the seat.

•	 Refit the seat. For specific instructions on how to refit your model seat, refer to the owner’s manual under section 
“Removing and refitting the seats”.

•	 Secure the pannier to the belts using the quick-release buckles.

•	 Adjust and secure any excess retaining belt length with the attached elastic bands, or use nylon ties if they are not 
available.

Fissaggio esclusivo con cinghie 2.
Di seguito viene riportato un esempio d'installazione con solo le cinghie fissaggio (6) e (7) utili per il montaggio su i restanti 
modelli con applicabilità dell'accessorio.

•	 Aprire e sollevare leggermente la sella del passeggero, per l'apertura sella inerente al proprio modello fare riferimento 
al libretto di uso e manutenzione alla voce "Smontaggio e rimontaggio selle".

•	 Assicurare n°2 cinghie (6) con il gancio a scatto corretto su telaio o simili facendole scorrere su se stesse attraverso 
l'asola presente sulla parte terminale della cinghia (vedi lente) stando attenti non interferire con impianto elettrico o 
simili e sistema di chiusura sella prima di procedere con la chiusura.

•	 Sistemare la cinghia (7) nella parte posteriore della sella.

•	 Procedere con il rimontaggio selle, per il rimontaggio inerente al proprio modello fare riferimento al libretto di uso e 
manutenzione alla voce "Smontaggio e rimontaggio selle".

•	 Assicurare la borsa alle cinghie tramite i ganci a scatto.

•	 Regolare e raccogliere le eccedenze delle cinghie di fissaggio con gli elastici presenti sulle stesse o utilizzare delle 
fascette in nylon nel caso non siano presenti.
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バッグの固定。

リアバッグ (1) は使用例にない車両にも装着することができます。適合車種については、アクセサリーカタログをご参照
ください。
すべてのタイプの取り付けにおいて、以下の注意事項に従ってください。

警告

•	車輪、スイングアーム、ドライブチェーン、モノショックアブソーバーなどの可動部品や機構を使用して、バッグを固

定しないよう注意してください。

•	エキゾーストシステムを使用して、バッグを固定しないよう注意してください。

•	バッグは、熱源から離れた位置に固定してください。

•	バッグを設置する際は、ライト類、リフレクター、ナンバープレートなどを覆わないでください。レーダー搭載車の場

合は、レーダーの動作範囲を覆わないように注意してください。

•	電気系統やブレーキホース、燃料・冷却システムに固定ベルトを取り付けないでください。

•	固定ベルトの余長を付いているゴムバンドでまとめるか、ゴムバンドがない場合はナイロンケーブルストラップを使用

して、走行中の車両の邪魔にならないようにしてください。 

•	固定ベルトやバッグ本体を、ハンドルやコントロールなど車両の走行に影響を及ぼす可能性のある場所に固定しないで

ください。

•	バッグが誤って開かないようにするため、ファスナーの 2 つのタブが車両の進行方向とは反対側にくるように位置を

調整してください。

•	さらにファスナーを南京錠で確実に閉じ、荷物が誤って紛失しないようにすることをお勧めします。

•	荷物を運搬する際は、必ず道路交通法を遵守してください。

重要

•	固定ベルトをボディやライト類など損傷する可能性のある壊れやすい部品に固定しないでください。

•	塗装部分に注意してください。必要であれば、バッグを固定するための付属部品と接触しないように保護してくださ

い。 

•	発進する前に、バッグがしっかりと固定されていることを確認してください。走行中にも定期的にバッグを確認してく

ださい。

Fijación bolsa.
La bolsa trasera (1) se puede instalar en otros vehículos aunque no se indiquen en los ejemplos, para la aplicación en 
vehículos, consultar el catálogo accesorios.
Respetar las siguientes recomendaciones para todos los tipos de instalación

Atención
•	 Prestar atención a no utilizar partes móviles y piezas en movimiento para fijar la bolsa como ruedas, basculante, cadena 

de transmisión, mono amortiguador o similares.

•	 Prestar atención a no utilizar el sistema de escape para fijar la bolsa.

•	 Fijar la bolsa lejos de fuentes de calor.

•	 Durante el posicionamiento de la bolsa no cubrir dispositivos luminosos, catadióptrico y matrícula del vehículo; en caso 
de vehículo con radar, prestar atención a no cubrir el radio de funcionamiento del mismo.

•	 No asegurar las correas de fijación en el sistema eléctrico o tubos de frenos, gasolina ni sistema de refrigeración.

•	 Recoger el exceso de las correas de fijación con los elásticos presentes en los mismos o utilizar abrazaderas de nylon, si 
están incluidos, para que no impidan el movimiento del vehículo. 

•	 No asegurar las correas de fijación o la propia bolsa en zonas que podrían afectar a la conducción del vehículo como 
manillar y mandos.

•	 Para evitar aperturas accidentales de las bolsas, colocar las 2 lengüetas de las bisagras en el lado opuesto del sentido 
de marcha de la motocicleta.

•	 Además, se recomienda asegurar el cierre de las bisagras con un candado para evitar la pérdida accidental de la carga.

•	 Respetar siempre los códigos de conducción en relación con el transporte de objetos.

Importante
•	 No asegurar las correas de fijación en partes frágiles que podrían dañarse como carrocería, dispositivos luminosos o 

similares.

•	 Prestar atención a las partes pintadas, si es necesario protegerlas del contacto con los accesorios utilizados para la 
fijación de la bolsa. 

•	 Comprobar que la bolsa esté firmemente asegurada antes de continuar con el vehículo, controlarla periódicamente 
durante la marcha.

固定车包。
虽然未在实例中展示，但这款后车包 (1) 也可安装在其他车辆上。有关车辆的适用性，请参阅配件目录。
任何安装类型都要遵循以下注意事项

注意
•	 注意不要使用如车轮、摇臂、传动链条、单减震器或类似的活动部件或运动机构来固定车包。
•	 注意不要使用排气系统来固定车包。
•	 请将车包固定在远离热源的位置。
•	 在放置车包时，请不要遮挡任何照明设备、反射器或车辆号牌。如果车辆装有雷达，那么也要注意，不得遮挡雷达的工作

区域。
•	 请不要将固定带固定到电气系统或者制动、燃油管道以及冷却系统上。
•	 可以使用固定带上的皮筋来收纳多余的部分，如果没有皮筋，可以使用尼龙扎带，以避免多余的部分妨碍车辆行驶。 
•	 请不要将固定带或车包本身固定在可能影响车辆驾驶的区域，比如车把和控制器的位置。
•	 为防止车包意外打开，请将铰链的 2 个卡舌放在与摩托车行驶方向相反的一侧。
•	 另外，建议用挂锁固定铰链，以防当中的物品意外丢失。
•	 请务必遵守关于载物上路的交通法规。

重要事项
•	 请不要将固定带固定到车身、照明设备或类似的易损部件上。
•	 请注意车身喷漆的部分，必要时请避免与车包固定配件发生接触。 
•	 在继续行驶之前，请确保车包固定牢固并在开车过程中定期检查车包。

Fixação da bolsa.
A bolsa traseira (1) pode ser instalada em outros veículos mesmo que não estejam indicados nos exemplos, para a aplicação 
no veículo consulte o catálogo de acessórios.
Siga as seguintes precauções para todos os tipos de instalação

Atenção
•	 Preste atenção para não utilizar peças móveis e órgãos em movimento para fixar a bolsa como rodas, braço oscilante, 

corrente de transmissão, monoamortecedor ou similares.

•	 Preste atenção para não utilizar o sistema de escape para fixar a bolsa.

•	 Fixe a bolsa longe de fontes de calor.

•	 Durante o posicionamento da bolsa não cubra dispositivos luminosos, refletores e a matrícula do veículo: no caso de 
veículo com radar, preste atenção para não cobrir o raio de funcionamento do mesmo.

•	 Não fixe as cintas de fixação ou os cabos elásticos no sistema elétrico ou nas tubagens dos travões, da gasolina e do 
sistema de arrefecimento.

•	 Recolha os excessos das cintas de fixação com os elásticos presentes nas mesmas ou utilize braçadeiras de nylon se não 
estiverem presentes para que não atrapalhem o movimento do veículo. 

•	 Não fixe as cintas de fixação ou a bolsa em zonas que poderiam prejudicar a condução do veículo como o guiador e os 
comandos.

•	 Para evitar a abertura acidental das bolsas, posicione as 2 linguetas dos fechos no lado oposto ao sentido de marcha 
da moto.

•	 Também recomenda-se fixar o fechamento dos fechos com cadeado para evitar a perda acidental da carga.

•	 Respeite sempre o código da estrada em relação ao transporte de objetos.

Importante
•	 Não fixe as cintas de fixação em partes frágeis que poderiam danificar-se como a carroçaria, os dispositivos luminosos 

ou similares.

•	 Preste atenção às partes pintadas, se for necessário proteja-as do contacto com os acessórios usados para a fixação da 
bolsa. 

•	 Verifique se a bolsa está fixada de forma firme antes de proceder com o veículo, controle-a periodicamente durante a 
marcha.

Befestigen der Tasche.
Die Hecktasche (1) kann auch an anderen Fahrzeugen, auch wenn diese nicht in den Beispielen aufgeführt sind, installiert 
werden. Für die Fahrzeugkompatibilität ist Bezug auf den Zubehörkatalog zu nehmen.
Die folgenden Hinweise für alle Installationsarten beachten

Achtung
•	 Beim Befestigen der Tasche darauf achten, dass sie an keinen beweglichen Teilen, wie Räder, Hinterradschwinge, 

Endantriebskette und Monofederbein oder Ähnlichem verankert wird.

•	 Die Tasche niemals am Auspuffsystem befestigen.

•	 Die Tasche weit entfernt von Hitzequellen befestigen.

•	 Beim Anordnen der Tasche keine Lichter, Rückstrahler und Kennzeichen abdecken. Bei einem Fahrzeug mit Radar 
darauf achten, den Erfassungsbereich des Radars nicht zu verdecken.

•	 Die Befestigungsgurte nie an der elektrischen Anlage und nie an den Kraftstoff-, Kühlflüssigkeits-, und Bremsleitungen 
anbringen.

•	 Damit die überstehenden Teile der Befestigungsgurte das Fahrzeug beim Fahren nicht behindern, sie mit den daran 
befestigten Gummibändern oder, falls nicht vorhanden, mit Nylon-Kabelbindern sichern. 

•	 Die Befestigungsgurte bzw. die Tasche nie in Bereichen, wie beispielsweise am Lenker oder an Bedienelementen, 
anbringen, in denen sie zum Hindernis beim Lenken des Fahrzeugs oder beim Fahren werden könnten.

•	 Um ein versehentliches Öffnen der Taschen zu verhindern, die 2 Laschen der Reißverschlüsse auf der Seite anbringen, 
die der Fahrtrichtung des Motorrads entgegengesetzt ist.

•	 Darüber hinaus wird es empfohlen, die Reißverschlüsse mit einem Vorhängeschloss zu sichern, um ein versehentliches 
Verlieren der Ladung zu verhindern.

•	 Stets die Straßenverkehrsordnung bezüglich des Transports von Gegenständen beachten.

Wichtig
•	 Die Befestigungsgurte nie an empfindlichen Teilen wie der Karosserie, an Beleuchtungseinrichtungen oder Ähnlichem 

anbringen, die dadurch beschädigt werden könnten.

•	 Auf lackierte Teile achten: Diese gegebenenfalls vor Kontakt mit den zum Befestigen der Tasche verwendeten 
Zubehörteilen schützen. 

•	 Vor dem Losfahren überprüfen, dass die Tasche fest gesichert ist und sie während der Fahrt regelmäßig kontrollieren.

Fixation du sac.
Le sac arrière (1) peut être installé sur d'autres véhicules même s'il n'est pas illustré dans les exemples ; pour l'applicabilité 
du véhicule, se référer au catalogue accessoires.
Observer les précautions suivantes pour tous les types d'installation.

Attention
•	 Veiller à ne pas utiliser des parties mobiles ou organes en mouvement pour fixer les sacs tels que roues, bras oscillant, 

chaîne de transmission, mono-amortisseur ou similaires.

•	 Veiller à ne pas utiliser le système d’échappement pour fixer le sac.

•	 Fixer le sac à l’écart des sources de chaleur.

•	 Lors du positionnement du sac ne pas couvrir les dispositifs lumineux, les catadioptres et la plaque d’immatriculation 
du motocycle ; en cas de motocycle doté de radar, veiller à ne pas couvrir son rayon de fonctionnement.

•	 Ne pas fixer les sangles de fixation sur le système électrique ou les durites de frein, de carburant et le système de 
refroidissement.

•	 Collecter les sangles de fixation en excès avec les élastiques présents sur elles ou, s’ils manquent, utiliser des colliers 
serre-flex en nylon de sorte que les sangles n’entravent pas le mouvement du motocycle. 

•	 Ne pas fixer les sangles de fixation ou le sac dans des zones pouvant compromettre la conduite du motocycle telles 
que le guidon ou les commandes.

•	 Pour éviter toute ouverture accidentelle des sacs, positionner les 2 languettes des fermetures éclair du côté opposé au 
sens de marche de la moto.

•	 De plus, il est recommandé de sécuriser les fermetures éclair avec un cadenas pour éviter toute perte accidentelle de 
la charge.

•	 Toujours respecter le code de la route en matière de transport d’objets.

Important
•	 Ne pas fixer les sangles de fixation sur des parties fragiles pouvant s’endommager telles que la carrosserie, les dispositifs 

lumineux ou similaires.

•	 Veiller aux parties peintes, au besoin les protéger du contact avec les accessoires utilisés pour la fixation du sac. 

•	 Vérifier que le sac est solidement fixé avant de mettre en marche le motocycle ; le vérifier périodiquement pendant la 
conduite.

Securing the pannier.
The rear pannier (1) can be installed on other vehicles, even if they are not mentioned in the examples. For vehicle 
compatibility, refer to the accessory catalogue.
Follow the precautions below for all types of installation

Warning
•	 Do not secure the bag to mobile and moving parts, such as wheels, swinging arm, drive chain, monoshock, or similar.

•	 Do not secure the bag to the exhaust system.

•	 Secure the bag away from heat sources.

•	 When positioning the pannier, do not cover lights, cat’s eyes, or the vehicle number plate. If the vehicle is equipped 
with a radar, do not affect its range of action.

•	 Do not secure the retaining belts to the electrical system, or to the brake, fuel, or cooling lines.

•	 To prevent any excess retaining belt length from interfering with the vehicle movement, secure them with the attached 
elastic bands, or use nylon ties if they are not available. 

•	 Do not secure the retaining belts or the bag in areas where they may impair the vehicle use, such as the handlebar and 
control areas.

•	 To prevent accidental opening of panniers, position the 2 tabs of the hinges on the side opposite the direction of travel 
of the motorcycle.

•	 It is also recommended to secure the hinges with a padlock to prevent accidental loss of the load.

•	 Always follow the traffic regulations regarding the transport of items.

Important
•	 Do not secure the retaining belts to fragile parts that could be damaged, such as the motorcycle body, lights or similar.

•	 Pay attention to painted parts; if necessary, protect them from contact with accessories used to secure the bag. 

•	 Before riding your bike, ensure that the pannier is firmly secured and check it periodically during the ride.

Fissaggio borsa.
La borsa posteriore (1) può essere installata su altri veicoli anche se non riportati negli esempi, per l'applicabilità veicolo 
consultare il catalogo accessori.
Seguire le seguenti accortezze per tutti i tipi di installazione

Attenzione
•	 Fare attenzione a non utilizzare parti mobili e organi in movimento per ancorare la borsa come ruote, forcellone,      

catena di trasmissione, mono ammortizzatore o simili.

•	 Fare attenzione a non utilizzare l'impianto di scarico per ancorare la borsa.

•	 Fissare la borsa lontana da fonti di calore.

•	 Durante il posizionamento della borsa non coprire dispositivi luminosi, catadiottri e targa del veicolo; in caso di veicolo 
con radar prestare attenzione a non coprire il raggio di funzionamento dello stesso.

•	 Non ancorare le cinghie di fissaggio su impianto elettrico o tubazioni freni, benzina e impianto di raffreddamento.

•	 Raccogliere le eccedenze delle cinghie di fissaggio con gli elastici presenti sugli stessi o utilizzare delle fascette in nylon 
nel caso non siano presenti in modo che non intralcino il movimento del veicolo. 

•	 Non ancorare le cinghie di fissaggio o la borsa stessa in zone che potrebbero pregiudicare la guida del veicolo come 
manubrio e comandi.

•	 Per evitare aperture accidentali delle borse, posizionare le 2 linguette delle cerniere nel lato opposto al senso di marcia 
del motoveicolo.

•	 E' inoltre consigliato assicurare la chiusura delle cerniere con un lucchetto per evitare la perdita accidentale del carico.

•	 Rispettare sempre il codice della strada in merito al trasporto di oggetti.

Importante
•	 Non ancorare le cinghie di fissaggio su parti fragili che potrebbero danneggiarsi come carrozzeria, dispositivi luminosi 

o simili.

•	 Prestare attenzione alle parti verniciate, se necessario proteggerle dal contatto con gli accessori utilizzati  per il fissaggio 
della borsa. 

•	 Verificare che la borsa sia solidamente assicurata prima di procedere con il veicolo, ontrollarla periodicamente durante 
la marcia.
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